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FUAT YILMAZ 
 
FREIBERUFLICHER DIPL. ÜBERSETZER & DOLMETSCHER 
fuat_yilmaz2@yahoo.com 
23 Nisan Mah. 53 Nolu Sok. No. 23/4, 27070 Şahinbey/ Gaziantep - Türkei 
Mobil: +90 536 619 66 16 
 
 
 
 
Persönliche Daten 
 
Staatsangehörigkeit: Türkei 
Geburtsort u. -datum: Österreich/ 10.08.1975 
 
Ausbildung 
 
1982 - 1985     Grundschule: Volksschule, Wien 
 
1985 - 1993     Mittelstufe : AHS Realgymnasium Naturwissenschaften, Wien  
 
2000 - 2004     Universität: Fachbereich Übersetzung und Dolmetschen - Deutsch, Mersin 
 
Professionelle Erfahrung 
 
1997 - 1998   AS-Light Dış Ticaret Ltd.Şti.  
Ort:    İstanbul 
Aufgabenbereich: Assistant Export Manager., Exportplanung, Import, Design, Technische  
   Übersetzungen (Deutsch <> Türkisch) 
 
1998 - 1999   ELAYSAN Aydınlatma Ltd.Şti.  

Ort:    Istanbul 
Aufgabenbereich: Design, Verkauf, Übersetzungen (Deutsch <> Englisch <> Türkisch) 
 
2000 - 2003  Soyer Bambu Ltd.Şti. (während der Uni) 

Ort:   Mersin 
Aufgabenbereich: Import, Korrespondenz (Englisch) 
 
2001 - 2004  Fremdenführer (während der Uni-Semesterferien) 

Ort:   Antalya 
Aufgabenbereich: Deutsche und Englische Fremdenführung 
 
2003   Deutschlehrer - Sprachkurs (während der Uni) 

 
2004   (Freelance) Gaziantep Gouvernement 

Ort:    Gaziantep 
Aufgabenstellung: Übersetzung, Editing und Synchronisation des Projektes “MARKAŞEHİR  
   GAZİANTEP” 
 
2005 – 2006  Trakya Free Zone/ Istanbul 
Ort:   İstanbul 
Aufgabenbereich: Import-Export Manager, Technische Übersetzungen (PC-Materialien, Ausrüstung) 
   Englisch <> Türkisch <> Deutsch 
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Notariell Beeidigter Dipl.-Übersetzter – Deutsch <> Türkisch 

 
Seit 2006 arbeite ich vollzeitig als Freelance Übersetzer und Dolmetscher in meinem Home Office. 
Im Juli 2010 eröffnete ich ein bescheidenes Übersetzungsbüro in Gaziantep und arbeite sowohl im Büro 
als auch aus meinem noch bestehenden Home Office. 
 
 
Themen der ausgeführten Projekte/Übersetzungen:  
 
ENG>TR>ENG 
Installationsanweisungen für Maschinen, Handelsverträge, Korrespondenz im Handel, Außenhandel 
Überweisungen, Verbraucherprodukte für PCs, Qualitätsmanagement, Kartuschen Füllprozesse, Import-
Export Angebote, alle möglichen schriftlichen Unterlagen im Außenhandel, Web Site (Möbel), 
Dokumentation über das Industriezentrum in Gaziantep 
 
DE>TR>DE 
Übersetzungen für das Projekt “Gaziantep- Eine Markenstadt” (Kultur, Traditionelle Speisen, 
Handwerkskunst, Ausbildung und Soziale Struktur, Sehenswürdigkeiten, Industrie und deren Tätigkeiten, 
etc.). 
Programmieranweisungen für Software von Maschinen, Rechtlich administrative Dokumente, Diverse 
Webseiten und deren Anweisungen, Interaktive Spiele, Installationsanweisungen für Maschinen, 
Betriebsanweisungen, Erneuerbare Energie, 
Gebrauchsanweisungen für Haushaltsgeräte, industrielle Geräte und Anwendungen 
Allgemeine Geschäftsbedingungen, 
Automotivindustrie, 
Webseiten bzw. Dokumente von Mobiltarifanbietern, 
Informations- und Ausbildungsbroschüren für Grund-, Mittel- und Hochschulen 
Patente, Patentschriften 
Gerichtsprotokolle und Urteile, Web Seiten und Inhalte, Amtliche Dokumente, Geschäftsverträge, 
Öffentliche Ausschreibungen (Bauprojekte für Flughäfen, Staudämme), Neues Türkisches 
Strommarktgesetz, Bevollmächtigungen, etc. 
Medizinische Geräte, Prospekte, Kundeninformationen, etc. 
Altenversorgung in München – div. Broschüren für Betroffene und Angehörige 
 
Anmerkung: Dies sind nur die generellen Themen und Projekte. Eine komplette Liste der ausgeführten Projekte 

kann auf Wunsch gerne zugesendet werden. 
 
Dolmetschen, Konsekutiv- und Begleitdolmetschen (DE< >TR, ENG< >TR) 
 
Seit 2010 habe ich für zahlreiche Kunden Dolmetsch-Aufträge (Deutsch, Englisch und Türkisch) in 
Gaziantep und diversen Städten der Türkei übernommen. Meist waren dies langfristige Projekte über 1-2 
Jahren. Unter meinen Kunden befanden sich die EBDR (European Bank for Reconstruction and 
Development – TAM Programme), World Vision, Fortum Finnland und andere lokale Industrie- und 
Gewerbebetreiber.  
Ich setze meine Tätigkeit als Dolmetscher in den o.a. Sprachen fort und kann jederzeit auf Kundenwunsch 
ein Angebot unterbreiten. 
 
 
 
 
Voice Over/ Dubbing/ Synchronisation 

 
In den Sprachen Deutsch, Englisch und Türkisch (Muttersprache) möglich. Aufzeichnung der Datei über 
Audacity 1.3, bzw. kann auf Wunsch in einem, in Gaziantep vorhandenen professionellen Studio 
aufgezeichnet werden. Datei wird in den Formaten: *mp3, *.wav, *.ogg geliefert. 
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 Ausgeführte Synchronisationsprojekte: 
 

1- “Gaziantep- Eine Markenstadt”, Übersetzung vom Türkischen ins Deutsche, Synchronisation der 
Dokumentationen über die Stadt, Kultur, Küche, Industrie 

2- Industriepark - Gaziantep, Übersetzung vom Türkischen ins Englische, Synchronisation eines 
Videos 

3- Dokumentation der Stadt Osmaniye, Synchronisation - Englisch 
4- Diverse Synchronisationen: 

  - Werbevideo eines Hotels, Übersetzung Türkisch > Englisch, Synchronisation   
  Türkisch und Englisch 
  - Werbevideo einer Gesellschaft, Übersetzung Türkisch > Englisch, Synchronisation  
  Englisch 
 
Sprachen 
 
Türkisch  Muttersprache 
Deutsch  Perfekt 
Englisch  Sehr gut 
 
Weiters verfüge ich über gute Latein - Kenntnisse und spreche etwas Französisch. 
 
PC Kenntnisse und lizenzierte PC-Programme: 
 
MS Office (alle Anwendungen), OpenOffice für Windows;  
 
CAT Tools:  Trados Studio 2011 (Freelance Plus) 

Across 7 (Basic Edition) 
memoQ (4free) 
MemSource, Matecat und div. kundensprezifische CAT Programme 


